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Fahrzeugdaten Vehicle specifications Données du véhicule
An Hand der nachstehenden Daten ist Ihr Fahrzeug/Anbaugerät 
eindeutig beschrieben. Geben Sie diese Daten bitte stets bei 
einem Schriftwechsel oder einer telefonischen Anfrage bei Ihrem 
Händler oder im Werk an.

The following data provide a detailed description of your 
vehicle/implement. Please provide your dealer or Kramer-Werke 
GmbH with these data for all correspondence or telephone inqui-
ries.

Les données ci-dessous vous offrent une description détaillée de 
votre véhicule/équipement. Veuillez indiquer ces données à 
votre concessionnaire ou à Kramer-Werke GmbH pour toute cor-
respondance ou renseignement téléphonique.

Bitte tragen Sie die für Ihr Fahrzeug/Anbaugerät geltenden 
Daten anhand der Typenschilder in die Liste ein. Bei Anfragen 
oder Ersatzteilbestellungen stehen Ihnen dann die Daten sofort 
zur Verfügung.

Please refer to the type labels in order to enter the applicable 
vehicle/implement data in the list. They will immediately be at 
hand for all inquiries or spare parts orders.

Veuillez consulter les plaques signalétiques pour inscrire dans la 
liste les données respectives de votre véhicule/équipement. Elles 
seront immédiatement disponibles pour toute demande ou com-
mande de pièces détachées.

Fahrzeugtyp/Vehicle model/Véhicule modèle:

Lieferdatum/Date of delivery/Date d’expédition :

Betriebsstunden bzw. gef. Kilometer/Service hours or kilo-
metre reading/Heures de service ou kilométrage :

Fahrgestell-Nr/Serial no./No. de série :

Motor-Nr./Engine no./No. de moteur :

Verstellpumpentyp – Fabr.-Nr./Variable displacement pump 
model – Ident. no./Pompe à cylindrée variable – no. de fabr. :

Verstellmotortyp – Fabr.-Nr./Variable displacement motor 
model – Ident. no./Servo-moteur – no. de fabr. :

Vorderachs-Nr./Front axle no./No. du pont AV :

Hinterachs-Nr./Rear axle no./No. du pont AR :

Fahrerhaus-Nr./Cab no./No. de cabine :

Sonderausrüstungen/Optional equipment/Equipement en 
option :

Ihr nächster Vertragshändler:
Your local dealer:
Votre concessionnaire :

K
ram

er 320 E
uro Serie 1 Spare P

arts
Full dow

nload: http://m
anualplace.com

/dow
nload/kram

er-320-euro-serie-1-spare-parts/

T
his is the cut pages sam

ple. D
ow

nload all 486 page(s) at: M
anualP

lace.com

http://manualplace.com/product/kramer-320-euro-serie-1-spare-parts/

